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УДК: 821.163.3.09 

ЛЕКСИЧКИОТ ПОДБОР ВО ПРОЗАТА НА ВЛАДО 
МАЛЕСКИ 

 
Лилјана Макаријоска 

Доктор на филолошки науки, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 
Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ – Скопје 

 
Апстракт: Прозното творештво на Владо Малески се одликува со 

народниот, реалистички карактер на јазикот во кој доаѓа до израз стилското 
раслојување на богатата македонска лексика, со многу архаични и народни 
зборови и изрази обоени во духот на народното творештво. Предмет на 
нашиот интерес е изборот на лексиката во прозата на Малески, со акцент 
на архаичната лексика, односно на турските и црковнословенските 
лексички елементи. Употребата на турцизмите во литературата се поврзува 
со специфичноста на содржината, а со оглед на нивната застапеност и во 
народниот јазик на своевиден начин го збогатуваат јазичниот израз. 
Малески употребува архаизми, голем број турцизми: анџар, ќерал, чибук, 
аир, аферим, дерман, шубе, за пореално опишување на настаните. Со 
актуелизацијата на постојните зборообразувачки модели и 
новообразувањата неговиот јазичен израз станува специфичен и 
препознатлив. Ги бележиме турските суфикси -џија: бурекџија, самарџија, 
фурнаџија, шеќерџија, -лак: будалштилак, срамотилак, умштилак, -лија: 
гугушлија, зборлија, ѕвездаллија, мустaќлија, шеќерлија. Јазикот на 
Малески се карактеризира со ретки архаизми, црковнословенизми: 
бојазливо, всегда, девствен, патешествие, уха, образувања со 
продуктивните црковнословенски суфикси -ние: казание, наказание, 
непогодение, претсказание, -ие: претсмртие и др., а со голема умешност 
се употребуваат и сложенките: богољубец, богоносница, богохуление, 
брадоносец, великодушно, првосвештеница. Бессуфиксните именки се 
мошне продуктивен тип во индивидуално-авторскиот јазик, што зборува за 
нивната експресивност: втрес, навест, подвиж, напин, неглед, бессопир, 
нагаз, целив. Малески употребува зборови со поретка употреба и 
дијалектизми: босица, виѓе, гуна, дума, зарошка, рутиште, сведен, стинее, 
а и експресивна лексика за реализирање на различни стилистичко-идејни 
цели, на пр.: за индивидуализација на ликовите, за изразување на нивниот 
субјективен став кон нештата или за ставот на авторот. 

  
Клучни зборови: лексика, архаизми, турцизми, црковнословенизми 
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Предмет на нашиот интерес е лексиката во јазикот на Владо Малески, 
еден од втемелувачите на современата македонска проза, со акцент на 
архаичната лексика. Малески е автор на збирките раскази: Ѓурѓина алова 
(1950), Бранувања (1953), Кажувања (1976), на романите: Она што беше 
небо (1958), Војната, луѓе, војната (1967), Разбој (1969), Записи на Езерко 
Дримски (1980), Јазли (1990). Придонесот на Малески во формирањето и 
изградувањето на македонскиот јазик и особено во збогатувањето на 
лексичкиот фонд е значаен, затоа што неговиот јазичен израз се потпира на 
народната основа на македонскиот јазик. Тој ги бара моделите за својот 
прозен израз, употребувајќи и помалку познати зборови на македонската 
јазична територија, архаизми, дијалектна лексика со поограничена 
употреба, зборообразувачки подновувања, образувања со продуктивни 
наставки од народниот јазик и на тој начин доаѓа до целосен израз 
богатството на македонскиот јазик и неговите изразни можности. 
Засновувајќи го својот уметнички израз на усната традиција, Малески неа 
ја прелева во еден современ, модерен израз.  

Јазикот на Малески истовремено е барање на изразност и развивање на 
потенцијалните можности на македонскиот јазик во традицијата и 
природно ослободување од неа што е покарактеристично покажано во 
романите „Она што беше небо“ и „Разбој“ (Паноска 1971: 182). 

Богатиот јазичен израз на Малески се должи и на изобилството од 
лексика која поретко се употребува во македонскиот стандарден јазик, па 
изразувањето добива архаичен тоналитет, а со тоа неговиот јазик се 
изделува како маркантен и индивидуален. Малески архаичната лексика ја 
употребува во согласност со нејзините значења во црковнословенскиот 
јазик и умешно ја вклопува во својот израз. Од црковнословенските 
лексички елементи ги бележиме: безумствува, беспорочен, бојазливо, 
владика, воскресение, всегда, двер, девица, девствена, евангелие, зловест, 
литургија, одежда, патешествие, поругание, приснодева, уха и др.: пак да 
безумствува со безумникот (Р:209), аман, мори, беспорочна девице (Р:412), 
Врата на приемната бојазливо скрцна (Р:123), Навистина, поп си или 
владика? (Р:116), „Владико, опрости безаконија нашја“ (ОШН:178), Секој 
си мечтае за по нешто, а јас во тоа време: за девствена мома, што рекле во 
Евангелието (Р:204), се полнеше и полнеше со некакваси зловест ... та 
зловеста немаше повеќе каде да се шири (Р:111), Вардете ја чистовината на 
душата таа ги спржува војните и стравовите во војните на всегда, нинје и 
присно и во веки веков, амин (Р:140), Ни ѓакон, ни поп, ниту дури 
протојереј-ставрофор, туку само владика така го огласува Христосовото 
воскресение пред светите двери (Р:22), Со бројници во рацете, на чии 
килибарни зрна ги броев молитвите (подарок од Алексеј), излегував со 
постарите братија од црквата по литургија (ОШН:175), променети одеа на 
света литургија (Р:25), ти облекоа црвена одежда (Р:32), така завршило 
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нивното патешествие (Р:158), и поруганија секакви правеа (Р:32), 
Пресветаја приснодева Марија (Р:32), се фати себеси како уха, небаре 
попарен и си ја опцу судбината своја женољубна (Р:381), сложенките со 
први компоненти благо- и бого- кои се биле мошне продуктивни во 
црковнословенскиот јазик, на пр. благополучно, благоутробие, 
благоухание, богобојазлив, богобојазливо, богослов, богољубец, 
богослужба, богохуление, богохулник, богохулство: пазарењето свршило 
благополучно (Р:50), Во огромната трпезарија го задоволуваат своето 
благоутробие нижекласниците и вистинските богослови (ОШН:156), Често 
легнував в кревет сиот пренаситен со светожитејско благоухание и мојата 
разбудена вообразба го предваруваше сонот (ОШН:159), ти си 
богобојазлива православна христијанка (Р:421), Заедно со него Наума, 
богобојазливо се исправило пред испитната комисија од бради, спуштени 
коси и раса, дете што го испратиле од село молитви да учи и тропари и 
кондаци и псалми... (ОШН:112), и ми се лутеа, зашто се богољупци (Р:25), 
богоносница и неразделиво срастена со православјето (Р:70), Грчката црква 
зафрлена некаде во лавиринтите на Битола и псалевме при богослужбите 
(ОШН:161), Знам: пуст е манастиров, нема ги оние што би сакале да се 
одмаздат за моето богохулство (ОШН:151), Какви се тие богохуленија што 
ни ги кажувате (Р:226), „Богохулник...“ (ОШН:179), но и др. брадоносец, 
великодушно, женољубен, нижекласник, првосвештеница, чинодејствува: 
помин над помини може да имаш без господа и без неговите брадоносци 
(Р:9), великодушно му проштава (Р:246), си ја опцу судбината своја 
женољубна (Р:381), го задоволуваат своето благоутробие нижекласниците 
(ОШН:156), таа му се привиде како античка првосвештеница (Р:373), 
псалевме при богослужбите на кои чинодејствуваше отец Алексеј 
(ОШН:161), примери со еден од најпродуктивните црковнословенски 
суфикси -ние, -ие: Умов ги заборави казанијата господови (Р:351), 
Наказание господово, жениии! (Р:10), Непогоденијата од бога идат! 
(Р:137), сонот твој е претсказание од мојот Отец (Р:32), во претсмртието ќе 
си ги разбереш будалштилаците (Р:349). 

Бессуфиксните именки се мошне продуктивен тип во 
црковнословенскиот јазик, но и на современ план во индивидуално-
авторскиот јазик, пред сè во уметничката литература што зборува за 
експресивноста на нивната структура. Во јазикот на Малески се застапени 
голем број бессуфиксни образувања: ќе ѕурам во навестите на сонцето; 
уште во подвижот, очите и се испуплија; не можат да го додржат напинот; 
Луѓе, надвор е неглед; испарија во негледот; се втреснуваше до бессопир 
(сп. и Паноска 1971: 17). Ги бележиме на пр. и: втрес, избав, издив, навест, 
нагаз, начек, неглед, бессопир, оцрт, подвиж, помин, растрел, целив и др.: 
Стојмир го сети втресот. Поправо, тоа беше судир на два втреса (Р:112), Да, 
таму е избавот: да бегаме (Р:116), Што е издивот? Та тој веќе нашол издив 
(Р:114), ги поведоа во незнаен начек (Р:108), еден нагаз и соковите ќе 
истечат (Р:89), при одбирот на првите десетмина (Р:117), ниту оцрт на 
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нејзиниот лик не му се начкрта (Р:93), помин над помини може да имаш без 
господа (Р:9), Луѓето околу се смееја до препук (Р:101), Такви беа часовите 
што се точеа по растрелот на ноќта (Р:111), откај Дрим се носеше понекој 
негов целив со крајречјето (Р:105). 

Со голема раскажувачка умешност Малески употребува изрази, 
цитати со библиско потекло, прераскажува „како што е речено во Светото 
писание“: Првиот сон на пресветаја Богородица во Гетсиманија Пресветаја 
приснодева Марија мајката на господа нашего Исуса Христа кога заспала 
во маслинковата гора во Гетсиманија видела насоне како го мачеле синот 
нејзин со такви стравотни маки што никој од нас не може да ги истрпи, а 
тој можел зашто бил син господов и можел само и само да не спаси од 
тешките гревови ... – Кога дошол Исус Христос при мајка си таа му рекла 
Возљубено чедо мое вака и вака заспав и насоне ми се кажа оти еден од 
твоите апостоли те предал гревот да си го бере довека и те врзаа и ти 
облекоа црвена одежда и ти кладоа на глава трнлив венец и те маваа оф 
леле мајкин ми те удираа безмилосно со камџии Пилатовите војници и 
поруганија секакви правеа со твоето божествено лице и тело со отворени 
рани а од раните течеше твојата пречиста крв и те распнаа на крстот (Р:32), 
– и се застојал Ристос над гробот Лазарев и шепнал: Стани Лазаре. Лазар 
не станал. Ристос сега малкунѕа подвикнал: А бре, Лазаре стани! И тогаш 
Спасителот наш пуштил глас дури во Гетсиманија да го чујат: А бре стани 
кога ти се вели! И тогаш Лазар пополецка, пополецка, опппа, се закревал, 
тааака, опппа, станал, си седнал на газот и тогаш се случило чудото! 
(Р:391); – ... им рекол да фрлат мрежа отаде трскине на сто метри западно, 
таму се рибите, рекол. Рибарите го послушале и риби – али сакаш! Како 
Ристос на Галилејското Езеро, се крстеа жени (Р:431–432), – Небаре се 
истурил силен ветар од небото, небаре во секој стружанец легнал по еден 
расцепен огнен јазик како што е речено во Светото писание, небаре се 
нагнетивме со светиот дух и така прозборивме ненаши јазици (Р:131).  

Во историските раскази, романи и сл. се употребуваат турцизми за 
пореално опишување на настаните и нивното поголемо доближување кон 
современиот читател – турцизмите се јавуваат како нужни и незаменливи 
лексички елементи, со оглед на тоа што одговараат на содржината што ја 
именуваат, а турцизмите освен за локализирање на настаните во времето се 
користат и како информација во територијална и социјална смисла. На пр. 
Малески ги употребува миндер, чибук и др.: пребаруваа од таванот до 
ќералот (Р:16), седна скрснозе на миндер, свитка цигаре, го запали и го 
вдена во чибук: бавно фодулно (Р:20), берокуќник со полни-рамни амбари 
и мусандри и ковчези и чекмеџиња (Р:36), гласот што го чу удри во 
калдрмата тврдо како илјададрамник (Р:94). Со ограничувањето на 
употребата и честотата на турцизмите се зголемува нивната стилистичка 
вредност, тие сè повеќе се третираат како елементи од народната, често 
фолклорна лексика и со ваква дистинктивна функција влегуваат во чисто 
литературни контексти (Јашар-Настева 1978: 35–42). Ги бележиме и: аир, 
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аферим, дерман, шубе и др.: Аирлија! Аир да имаш. (Р:244), го прободе 
смеењето со анџарот на волјата (ВЛВ:37), Пф, добро мое, твоите болки се 
анџари во срцево! (Р:80), За борец ... аферим! А за јазик .. срамотилак! 
(ВЛВ:35), Гајрет, мајко! (ВЛВ:20), А кој не донесол на тоа дереџе (Р:241), 
Дерман барај, Калино, дури е време дерман барај! (Р:360), Не ти клавам 
кусур, тешко ти е (Р:422), таа е позната како сербез жена, нестрашлива 
(Р:350), Подвјуначени и подутешени, а сепак со некакво шубе (Р:127). 

Бележиме и бројни образувања со суфиксите -џија, -лак, на пр.: 
муабети кршиме ние: помлади и постари кувенџии, чевлари, бурекџии, 
фурнаџии, шеќерџии, тенеќеџии, самарџии (Р:48), Женачката е за 
берокуќници, ќепенџии (Р:29), се слеа со последните пазарџии (Р:96), 
растурипазар е пазарџиите си отишле (Р:445), во претсмртието ќе си ги 
разбереш будалштилаците свои (Р:349), Ти збориш будалштилаци (Р:422), 
умштилак сака правењето зборови, умштилак ами како! (Р:347).  

Посегнувањето по дијалектизмите во уметничката проза е највидливо 
во областа на лексиката и фразеологијата, но забележливи се и 
особеностите одразени вo морфологијата и во синтаксата. Повеќе елементи 
од народните говори се среќаваат во почетната фаза од развојот на 
литературниот јазик, а со цел да се актуелизира времето, битот, 
индивидуалната реч на лицата. Според Шапкалиска (1982: 62, 86) многу е 
значајно за дијалектното стилизирање да дојдат до израз способноста и 
умешноста на авторот да употребува во неопходната заемност лексички 
дијалектизми во раскажувачката и во дијалошката реч. 

Дијалектизмите се јавуваат во авторската реч, во речта на лицата, 
односно во дијалогот, во поголеми или поограничени размери – авторите 
ги користат за чисто функционални цели за предавањето на битово 
семејната средина, за актуелизирањето на времето, за местен колорит и за 
индивидуализација на речта на ликовите, при што дијалектизмите 
создаваат исклучителни можности за постигање своевидна вистина која 
поинаку не може да се изрази (тие внатрешно го потсилуваат и го 
раздвижуваат прозното творештво). Според Паноска (1972: 210, 218) во 
јазикот на Малески како и во јазикот на Фотев, Чинго и Дракул се присутни 
дијалектните особености, посебно карактеристиките на месните говори, 
како изразно средство за индивидуализација или за сликање на амбиентот 
и времето без да се нарушува општата хармонија во усогласувањето на овие 
средства со општонародниот јазик. На пр. во јазикот на Малески: бубарок 
‘свилена буба’, виѓарки ‘жени што одат да ја посетат родилката’, дударе 
‘земјено стомниче’, ѓечетка ‘женска горна облека’, затилник ‘шлаканица’, 
опул ‘поглед’, приќе ‘мираз’, ’рмбање ‘ропско работење’, табака ‘диск за 
послужување’, тенка ‘ткаена долга простирка’, туринка ‘џимиринка‘ и др.  

За јазикот на Малески е карактеристично изнаоѓањето народни 
зборови од сите дијалекти и нивно оживување во литературниот јазик, 
користење на живите наставки од народниот јазик за новообразувања. Ги 
бележиме дијалектизмите: дребен, грготавица, дума, задумано, закопелка, 
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зарошка, збрлати, одајка, опул, офури, босица, стијоса, варди, сведен, виѓе, 
дрсканица, офури, постилци, рутишта: Дребната глава се враќа во одајката 
(ОШН:37), Тивнаа грготавиците (ОШН:150), Цела ноќ думав и, думајќи, 
знаев дека не спиеш (Р:123), Наум задумано го следи секој збор... 
(ОШН:39), Закопелка во пазуварката на шинелата, извади книга со жолти 
корици и со црвени букви на нив (ОШН:40), Стреснат, зарошка нанесакана 
во торба (ОШН:49), Откога ќе го збрлатиме, средба кај потоков (ОШН:99), 
ќе ти го залепат опулот за убавички работи, ќе влезеш в дуќан (Р:99), Скриј 
си ги тие надрочени босици, стија те стијосала да би те! (Р:378), Вардете ја 
чистовината на душата (Р:140), гости иделе, се разбира на сведен, на виѓе 
(Р:386), Од каде на каде велигденско јагне да терало дрсканици? (Р:128), го 
кутна огницата со бладања (Р:138), се враќа во одајката (ОШН:37), Ме 
офури, така ме офури пролетта (ОШН:106), ќе го гледам и ќе му ги перам 
постулците (Р:377), еве ти ги сега и мокрите рутишта (Р:414). 

Јанушева (2015: 136–140) укажува на застапеноста на подновувања во 
романот „Разбој“105, на пр.: бестатник ‘сираче, без татко’: и тие знаат што 
значи да оставиш деца бестатници, гостари ‘луѓе што одат на гости, гости’: 
Конечно, не ќе ме изедат гостариве, што има да се плашам, се зажени ‘стане 
жена’: И ти ќе се зажениш и ќе узнаеш за болка, касачка ‘зајадлива, злобна 
жена’: не слушала молитви туку бандорења на струшки касачки, мостари 
‘тие што го поминуваат слободното време на мост’: Струшките мостари 
фатија да се собираат, обескончи ‘остави нешто безконец’: Ни ги 
обескончивте куќите, нешто ве не нашло, да не би ве!, обесчедена ‘која е 
без дете’: со потомство да засвети куќава Дабовјанска петпати обесчедена, 
плаварка ‘жена што плави алишта на река, што ја плакне сапуницата’, 
редници ‘луѓе што воведуваат ред’: Ќе го видиме и редот на реднициве, 
редница ‘жена одговорна во големите семејства, што го води семејството и 
воспоставува ред во него’ и др. 

Малески употребува зборови со поретка употреба, нови сложенки како 
на пр. белодушец, болконосница, добромисленица, лошоделница, 
плачигодина и др., мошне често употребувани во антонимни двојки, со 
стилска употреба: сите тие дежураа како млеконосци, за секој час имаше 
друг млеконосец (Р:118), сосетке добромисленице, а лошоделнице (Р:29), 
женачката не е за мене, болконоснице (Р:29), и си ја опцу судбината своја 
женољубна (Р:381), тие се дождец во плачигодина (ВЛВ:50), Женачката е 
за берокуќници, чесночесници, чисточисници (Р:29), секоја годиница, 
житородна или трнородна сеедно, исфрла на крајречјево дечиња (Р:49), 
Има наречници што на третата вечер од раѓањето се му досудуваат на 

																																																													
105 во контекст на нивната употреба во секојдневниот говор, во Толковниот речник на 
македонскиот јазик (2003–2014) и од аспект на анализата спроведена со испитаници-
студенти за познавањето на мотивираноста на значењето во реченичен контекст и 
степенот на разбирливост на значењето студентите. 
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роденчето: од изгрејживот до зајдиживот (Р:36), Има белоглавци, а еве, 
имало и белодушци. Јас сум белодушец (Р:112). 

Јазикот на Малески се одликува со експресивни и стилски обоени 
збороформи. Од областа на префиксацијата впечатливи се образувањата со 
без-: безмажовница, бессиновница и др., со не-: немразење, невојна, 
неклетва, неживот и др., на пр.: Дали Благуна Дабовјанска, 
безмажовницата, а сега и бессиновница и безнадежница, дали одбрадена 
попраќа клетви по него (Р:450), А сонот се влечеше дури во беспредел 
(Р:36), исушена од стравови небаре безлебна година (Р:269), Жими душава 
моја безмажна (Р:92), фатена подрака со Него бесплотен (Р:36), 
Македонски живот, сиромашки, безропотен (ВЛВ:38), благуваат дури и на 
неблагден (Р:35), Јас знам дека смртта значи недишење, нерадување, 
незборење, негледање, нељубење, немразење (Р:421–422), едно трепнеж-
време, невојна во војна (ВЛВ:51), и кога праќаа клетви-неклетви „Ни ги 
обескончивте куќите, нешто ве не нашло да не би ве!“ (Р:95), и бестрага 
фати непокојот (Р:126), сите непранини си ги испрала (Р:54), априлската 
непролет ја витоса есента, и таа по неа (ВЛВ:52), дамна беше пред 
непролетта (ВЛВ:52), Ирина, сестрата-несестра, ми се закани оти ќе ме 
фрлела на улица (Р:372), Неживот, еден голем неживот, тоа! не била 
вцрпена од ваков неподвиж (Р:363), и не знаеше дека е веќе нетука (Р:373), 
душичко моја ненаживеана, срце мое неначукано, радост моја 
ненарадувана (Р:432).  

Интересни се и образувањата со префиксите об- обвидели, обрадости 
и др.: И како можело одеднаш да обвиделиш? (ВЛВ:40), дури сега посмеа 
да ја обгледа (Р:389), ја пуштаат смртта и таа те обградува, илјадници смрти 
те обградуваат (Р:261), се успокои, дури се обрадости, многу се обрадости 
(Р:427), оф, колку сум се обрадостила (Р:261), се насмевна гледајќи ја 
мајката обрадосена (Р:218), Обмирисан од матерката што дише среде 
папрата (ВЛВ:33), обез- обезживотен, обесреќен: А знаеш ли дека земјава 
цела е обесчестена и обезживотена? (ВЛВ:16), ја обесчестија Менка 
(ВЛВ:22), „Ни ги обескончивте куќите, нешто ве не нашло да не би ве!“ 
(Р:95), тага и за среќата обесреќена (Р:183), градинката пак си остана 
градинка, ама обесцвеќена (Р:344), како и стилска употреба на префиксите 
раз-, с-: Богаташи распарампарчуваме (ОШН:91), да разжени женети, да 
рассврши свршени (Р:191), се сневиде и се снечу (Р:106), здобри се со 
тагата, јас дамна се здобрив (Р:183), Со молитви господа го здобруваш. 
Господ не се здобри кога требаше ... а сега (Р:433), најодзади го здобри да 
ја оплоди, да ја замајчи (Р:438), Господ убива и оживува, те засиромашува 
и те збогатува, понижува и возвишува (Р:430). 

Широката употреба на извиците во структурата на реченицата е исто 
така карактеристична особеност на битовиот исказ: Да, овдека братец, 
треба тум, тум! а не ѕмнммка, то ест тантара-мантара (ВЛВ:48), Не бре луѓе, 
да не будалиме! (Р:116), Пф, добро мое, твоите болки се анџари во срцево! 
(Р:80). 
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Фразеологијата во делата на Малески е традиционална. Таа има 
народна основа, но авторот во нешто ја иновира, ја стилизира вршејќи 
помали промени, дополнувања или преметнувања во вообичаениот ред, на 
пр. прав ја направи, пепел ја стори сп. прав и пепел ја стори; Војнава му го 
испила умот сп. Чавка му го испила умот. Фразеолошките изрази за 
благопожелување или проколнување ги среќаваме во изобилство во 
индивидуалната реч на лицата. Фразеолошките изрази се извонредно 
јазично средство за сликање на одредена средина, време и сл. На пр. 
благослови Довека да имаш да даваш! Душата во рајот да и се настамени! 
Вековит да си ми! Благ ви разговор! или клетви: Гром ја трештил! Устата 
да му се искриви! Господ нозете да им ги прекрши, никогаш да не се вратат 
(Паноска 1971: 119, 122). 

Јазикот на Малески е експресивен, со многу архаизми, народни 
зборови и изрази во духот на народното творештво, а индивидуалните, 
авторски образувања се придонес во развојот на современиот македонски 
јазик. Со актуелизација на постојните зборообразувачки модели прозата на 
Малески добива еден специфичен, препознатлив јазичен израз. 
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Кратенки 
 

ВЛВ – Владо Малески, Војната, луѓе, војната (збирка раскази 1945–
1954), Мисла, Скопје 1967. 

ОБН – Владо Малески, Она што беше небо, Култура, Скопје, 1968.  

Р – Владо Малески, Разбој, Мисла, Матица Мак  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


